Контрольная работа № 1





Вариант первый





Олег! Мои слова подчеркнуты, я писал кратко. Растекись сам. Ну и не забудь менять речевые конструкции, эпитеты и .т.д.





Задание 1





1. Весной в результате таяния снега увеличился уровень воды в реке. 


“в результате” – в итоге, в конце концов. Неверно употреблённый канцеляризм. Правильней было бы “по причине”, “из-за”.





ОМ: Тут Саша скорее всего замудряется. Хотя канцеляризм можно заменить на “из-за”.





“увеличился уровень” – уровень (горизонтальная плоскость, являющаяся границей высоты чего-нибудь) не может увеличиваться. Он может подниматься или опускаться. В данном случае нарушена лексическая сочетаемость слов. 


Исправленное предложение:


Весной из-за таяния снега поднялся уровень воды в реке.





2. Наша бригада одержала первенство в соревновании. 


“одержала первенство” – нарушена лексическая сочетаемость слов. Одержать можно верх, победу. Однако это будет звучать слишком возвышенно. Удачнее однословный вариант “победила”.


Исправленное предложение:


Наша бригада победила в соревновании.





3. Эта группа предпринимает усилия, чтобы сдать экзамены без троек. 


“предпринимает усилия” – нарушена лексическая сочетаемость слов. Усилия не предпринимают (начать делать что-нибудь, приступить к чему-нибудь), а прилагают. Но лучше заменить этот канцеляризм одним словом “старается”. 


Исправленное предложение:


Эта группа старается сдать экзамены без троек. 





4. Недавно наше предприятие представляло научно-техническую выставку за рубежом. 





ОМ: неудачно построенное предложение. Ит.д.





Если автор имел ввиду, что предприятие являлось представителем некой научно-технической выставки, то предложение правильное. Но если имеется ввиду, что предприятие принимало участие в выставке или само её организовывало, то предложение неверно. 


Так как упоминаемая выставка – научно-техническая, в ней принимали участие представители и науки (НИИ), и производители, предприятия. Значит, это была выставка с участием нескольких организаций, фирм, а не проводимая исключительно вышеупомянутым предприятием. Более того, прилагательное “научно-технический” является избыточным, так как в выставке другого типа  (художественной) предприятие не могло принимать участие. Отсюда исправленное предложение:


Недавно наше предприятие участвовало в выставке за рубежом. 





5. Она бежала в первой паре с французской спортсменкой. Свою напарницу она обошла почти на полкруга. 


“французской спортсменкой” – избыточное словосочетание. С “неспортсменкой” бежать она не могла. Достаточно “француженкой”. 





ОМ: я тут с Сашкой не согласен: бежать мог кто угодно Так что не обращ. внимания





“напарница” - работница, исполняющая свои обязанности в паре с другой. Должно быть взаимодействие, взаимосвязь между партнёрами. Что на соревнованиях по конькобежному спорту определённо отсутствует. Поэтому предпочтительней слово “соперница”.


Исправленное предложение:


Она бежала в первой паре с француженкой. Свою соперницу она обошла почти на полкруга. 





6. Хочется особо отметить дуэт двух тромбонов. 


“дуэт двух” - избыточное словосочетание. “Дуэт” и есть два исполнителя. 


Исправленное предложение:


Хочется особо отметить дуэт тромбонов. 





7. Очень хорошо сработали в сентябре на сборе урожая наши студенты. 


“сработать” - сделать, изготовить, произвести какое-то движение. Слово с данным значением не подходит. Правильней было бы “поработать”. 


Исправленное предложение:


Очень хорошо поработали в сентябре на сборе урожая наши студенты. 





8. Дата приезда комиссии не была известна нашим руководителям. Этот фактор держал в напряжении животноводов. 


“фактор” – книжное слово. Предпочтительнее нейтральное слово “обстоятельство”.





ОМ: Я написАл, что тут смешение паронимов. Вместо фактора лучше слово “факт”.





Синонимия “руководители - животноводы” крайне неудачна. Более того, из сообщения непонятно, волновались ли только руководители, или был в напряжении весь коллектив. Вероятнее второе. После выбрасывания лишних слов исправленное предложение:


Дата приезда комиссии не была известна. Это обстоятельство держало всех в напряжении. 





9. Решимость его выступления удивила всех. 


“решимость выступления” - неверная сочетаемость слов. Правильный вариант – “решительный тон выступления”. 





ОМ: Решительность нужно вместо решимости (паронимы)





Исправленное предложение:


Решительный тон его выступления удивил всех. 





10. Предприятие оснащено новой техникой, механизированными автоматическими конвейерными, поточными линиями. 


В данном предложении имеется целый набор избыточных словосочетаний. “Конвейер” и есть “поточная линия”, “автоматический” не может быть “немеханизированным”, и всё вышеупомянутое не может не являться “техникой”. 





ОМ: Автоматический включает в себя понятие “механизир.”, а автоматическая поточная линия и есть конвейер. Поэтому у меня: Предприятие оснащено новой техникой, в частности конвейерами.





Исправленное предложение:


Предприятие оснащено новыми автоматическими конвейерами. 





11. В искусстве – это время триумфа чёрно-белой линогравюры с её стремлением к лапидарности, монументальности и краткости. 


Избыточно употреблено слово “краткость”, так как слово “лапидарность” включает в себя это значение. 


Исправленное предложение:


В искусстве – это время триумфа чёрно-белой линогравюры с её стремлением к лапидарности и монументальности.








Задание 2.








ОМ: у меня текст получился правленый больше по объему: Саша слишком много выкинул! У него есть ошибка: бюро и есть руководящая группа.





Василиса: У меня тоже полней. Первое предложение тоже не нужно, оно ничего конкретного не говорит.





Наш леспромхоз – одно из крупнейших предприятий района. За десять месяцев текущего года план по лесозаготовкам выполнен. 


Среди народных контролёров – передовые рабочие, механизаторы, инженеры, служащие. Руководит головной группой  бюро из пяти человек актива. 


За отчётный период организовано около двадцати проверок. Перед контролёрами часто выступают руководители леспромхозов. Это помогает повышать действенность контроля, добиваться конкретности в выводах и практических рекомендациях. 


За активную работу многие контролёры награждены сувенирами.














Задание 3.





И впереди, и сзади их телеги стояло ещё много возов.�
Вокруг их телеги стояло ещё много возов.�
�



В первом случае возы стоят в линию на дороге, во втором – на площади. 





Здесь, около кузницы – ни шума, ни движения.�
Здесь, около кузницы – тихо. �
�



В первом случае сообщается об отсутствии рукотворного шума. К тому же большее количество слов увеличивают время прочтения, а следовательно, продолжительность ощущения. Во втором случае лишь общая констатация факта – тишина. 





ОМ: Первое нужно и увидеть и услышать, второе только услышать





Василиса: В обоих случаях отрицания частных явлений заменены утверждением одного общего (так точнее).





Вдруг откуда-то появился кузнец Матвей, высокий, чёрный, суровый и выпачканный углями. �
Вдруг откуда-то появился кузнец Матвей, высокий, суровый, выпачканный углями. �
�
�



ОМ: я написал, что непонятно|, что автор хотел сказать словом чёрный, поэтому убрал.





Василиса: речевая избыточность: то, что кузнец был черный (грязный, выпачканный в угле), указано дальше и более конкретно.





Слово “чёрный”, использованное в первом случае, принципиально меняет смысл описания кузнеца. Во втором случае оно со знаком “плюс”, нам представлен красавец-мужчина. В первом же слово “чёрный” сразу даёт понять, что кузнец измождён, он плохо питается, живёт в грязи. Если это намёк на загар, то на загар человека, все дни с утра до вечера проводящего под палящим солнцем. Данный эпитет заслоняет описание красавца-мужчины описанием работающего на износ бедняка. 





Рано утром на берег явилась большая и шумная толпа баб и мужиков…  �
Рано утром на берег явилась шумная толпа баб и мужиков…�
�



ОМ: большая – понятие субъективное. Поэтому надо было или конкретней. Или вообще выкинуть





Василиса: Толпа и так подразумевает, что скопилось много людей, “большая” не обязательно указывать.





Во втором случае толпа может быть и многотысячной, и состоять из десяти-двадцати человек. В первом же  толпа однозначно большая, имеется ограничение снизу. 





И тонкие сухие прутья сверкали в зелени, как седые волосы. �
И тонкие сухие прутья торчали в зелени, как седые волосы. �
�
�



“Сверкали” – выделялись, бросались в глаза. “Торчали” – просто находились в зелени, хотя выглядели некрасиво. 





ОМ: волосы не могут сверкать (выпиши определение из словаря)





Губы её были плотно сжаты, концы их спустились книзу. �
Губы её были плотно сжаты, уголки их опустились. �
�
�



Признак печали – “опущенные уголки губ” – гораздо проще представить, нежели “спущенные книзу концы губ”. Второй вариант, без сомнения, удачнее.





ОМ: 1) спустить кверху нельзя 2) у губ нет концов, а есть уголки 3) опустилисью. А не спустились, т.к. второе правильней





Задание 4.





ОМ: “золотой рынок” - богатый





“Денежный пот”. Пот – жидкость, выделяемая подкожными железами, испарина. Под денежным потом имеется ввиду, что у кого крутятся деньги, тот зарабатывает на них. 





ОМ: прибыль как результат труда





“Жёрнов” – основной механизм мельницы. “Сити” - район Лондона, где сосредоточены финансовые учреждения. Метафора “денежный пот движет жерновами Сити” сообщает, что, не будь южноафриканского золота, финансовая система Англии пришла бы в упадок. 





ОМ: “жернова Сити” – метафора, означ. “финансовая система Англии”. “Стрелки Вест. Аббатства” (или как там его) – метафора, означающая “политич. Система Англии”. И то и то не будет работать, если н7е подпитка чужим золотом





“Золотая пятёрка”. В значении слова “золотой” заключено не только то, что банки имеют дело с золотом, а и то, что они являются крупнейшими, процветающими, объектами для зависти и подражания со стороны остальных банков.





“Опоясать мир цепями золотых меридианов и параллелей”. Развёрнутая метафора, в которой пути транспортировки золота (а также финансовые потоки в целом) сравниваются с золотыми цепями, а те в свою очередь - с меридианами и параллелями. 





ОМ: Важно, что цепями, а не цепочками. Получается как “заковать в цепи”. Автор выражает неодобрение, напмеренно выбирая цепи.





“Корчиться в частнособственнических судорогах”. Развёрнутая метафора, где предпринимательская активность сравнивается с судорогой – резким непроизвольным сокращением мышц. Саркастическая метафора, показывающая отношение автора к капитализму. 





�
Контрольная работа № 2





Вариант первый








Задание 1. 





1. Они внимательно слушали игру на рояле. 


В современном русском языке употребляется форма мужского рода “рояль”. Форма женского рода “рояля” – устаревшая. 





2. Она несла ведёрко. 


В литературном языке употребляется форма среднего рода “ведёрко”. Форма женского рода “ведёрка” характерна для разговорного стиля.





3. На традиционных вечерах, которые проводятся в конце года, учителя хвалят своих бывших учеников. 


“Учителя” – преподаватели, “учители” – идейные руководители. 





4. Во Франции издан практический курс русского языка Поля/Поль.


Если Поль – мужчина, то его фамилия склоняется, и тогда будет использоваться форма “Поля”, если Поль – женщина, то её фамилия не склоняется, и тогда используется форма “Поль”. 





5. На экзамене слушатели показали хорошие знания русского языка; преподаватели были особенно довольны супругами Кох, американцем Фридменом, японкой Смеко Камото, англичанкой Кронинг. 


“Супругами Кох” – при слове “супруги” фамилия ставится в форме единственного числа. 


“Американцем Фридменом” –фамилии мужчин на согласный звук склоняются.


“Японкой Смеко Камото” - обе части не склоняются, так как оканчиваются на гласные звуки.


“Англичанкой Кронинг” – фамилии женщин на согласный звук не склоняются.  





6. Бригадир Алексеева была уже на ферме. 


Употреблена форма “бригадир”, так как форма “бригадирша” имеет пренебрежительный оттенок и к тому же может быть истолкована как название жены по мужу. 





7. Этот пони нравится детям. 


Несклоняемые иноязычные слова, обозначающие одушевлённые предметы, относятся к мужскому роду. 





8. Этот фарфоровый завод использовал в производстве красную и белую глину/красные и белые глины. 


В первом случае употреблена форма единственного числа в собирательном значении. Во втором – имеются ввиду имеются ввиду различные сорта или виды этих самых глин. 





9. На конференции выступили два профессора, два доцента и четыре аспиранта. 


Собирательные числительные в данном случае не используются, так как они вносят сниженный оттенок значения. 





10. Она взяла в поездку обеих девочек. 


Книжный вариант требует нормативную форму “обеих”, разговорный допускает в данном случае свободный выбор. 





11. Магазин получил свыше трёхсот семидесяти шести тысяч двухсот пятидесяти девяти экземпляров книг. 


В составных числительных склоняются все образующие их слова. 





12. Директор был ответствен за проведение этого мероприятия. 


Для нейтрального стиля употребительными считают формы на “-ен”.





13. Каждый из нас должен пройти диспансеризацию. 


Слово “каждый” имеет значение “все по одному”, слово “любой” выделяет единичный предмет из совокупности однородных, слово “всякий” обозначает “разный, всевозможный”. 





Задание 2. 





1. В быту – нейтральный характер.


В быте – книжный.





Василиса: Здесь не так. В быту – это о повседневной жизни в ее привычных проявлениях; в быте – об общем укладе жизни, совокупности обычаев, нравов (О крестьянском, деревенском быте). Все это по БАС.








2. До леса – нейтральная форма.


До лесу – разговорная форма.





3. Сахара – нейтральная форма. 


Сахару – разговорная форма.





4. Лагеря – временные стоянки под открытым небом, в палатках, а также названия некоторых учреждений (лагерь отдыха). Лагери – общественно-политические группировки. 





5. Листы – тонкие плоские куски, пласты какого-либо материала. Листья – органы воздушного питания и газообмена растений. 





6. Шофёры – слово французского происхождения, сохраняет устойчивое ударение на последнем слоге, поэтому не принимает ударного окончания “-а”.





7. Он больной – у него слабое здоровье.


Он болен – он болеет в данный момент. 





8. Он красноречивый – он хороший оратор.


Он красноречив – он выразительный, ярко свидетельствующий о чем-нибудь применительно к определённой ситуации. 





9. Помощь брата – помощь, которую оказывает брат.


Братская помощь – не обязательно оказываемая братом, но подтверждающая дружбу, близость, родственность по духу. 





10. Пять килограммов двести пятьдесят граммов макулатуры – пять килограмм двести пятьдесят грамм макулатуры. 


Допустимы обе формы, но в целях экономии языковых средств предпочтительнее вторая. 





Задание 3.





1. Выздоровею – нормативная форма. 


Выздоровлю – разговорная. 





2. Полоскает – разговорно-просторечная форма.


Полощет – литературная форма. 





3. Мурлыкает – разговорно-просторечная форма.


Мурлычет – литературная форма.





4. Брызгает – спрыскивает, окропляет.


Брызжет – разлетается каплями, разбрасывает капли, сыплет брызгами.





5. Сыпет – просторечная форма.


Сыплет – литературная форма. 





6. Заготовлять – книжная форма.


Заготавливать – разговорная форма. 





7. Поднимать – нормативная форма.


Подымать – разговорная форма, кроме того присущ оттенок “поднимать что-то тяжёлое”.





8. Бегать – действие без указания направления. 


Бежать – действие, протекающее в определённом направлении. 





9. Решить – прийти к какому-то выводу.


Решиться – отважиться после колебаний, сомнений. А также употребляется в страдательном залоге (Спор решился). 





10. Поди – просторечная форма.


Пойди – нормативная форма. 
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